Mednarodna konferenca Europhras
Slovenija 2003

Frazeologija v jezikoslovju in drugih vedah
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NatasSa Jakop

IZVLECEK: Prispevek je porocilo o mednarodni konferenci
wEurophras Slovenija 2005« ki je potekala od 12. do 14. septembra
2005 v Strunjanu. To je bila prva konferenca o frazeologiji v Slove-
niji. Udelezilo se je je 60 domacih in tujih strokovnjakov. Tridnevno
srecanje frazeologov ni bilo pomembno samo za Europhras, temvec
tudi za slovensko frazeologijo in jezikoslovje sploh.

International Conference »Europhras Slovenija 2005«: Phraseology
in Linguistics and Other Branches of Science

ABSTRACT: The article reports on the international conference
wEurophras Slovenija 2005« which was held between 12th and 14th
September 2005 in Strunjan with the attendance of 60 Slovene and
foreign researchers. This meeting of phraseologists was important not
only for Europhras but also for Slovene phraseology and linguistics
in general.

Septembra je v Strunjanu v okviru Evropskega zdruZenja za frazeologijo (EUROPHRAS
_ Europiische Gesellschaft fiir Phraseologie, http://www.europhras.unizh.ch/) pote-
kala mednarodna konferenca Europhras Slovenija 2005 z naslovom Frazeologija
v jezikoslovju in drugih vedah. Konferenco je organizirala Filozofska fakulteta
Univerze v Ljubljani, in sicer Oddelek za slovenistiko, Oddelek za slavistiko in
Oddelek za germanistiko, v soorganizatorstvu z Institutom za slavistiko graske uni-
verze (Karl-Franzens-Universitit Graz). Predsednica organizacijskega odbora prve
frazeoloske konference v Sloveniji je bila vodilna slovenska frazeologinja izr. prof.
dr. Erika Krzignik. Programski in organizacijski odbor konference so sestavljali Se:
predsednica Evropskega zdruzenja za frazeologijo prof. dr. Annelies Hicki Buho-
fer z univerze v Baslu, podpredsednik Evropskega zdruZenja za frazeologijo prof.
dr. Wolfgang Eismann z univerze Karla Franca v Gradcu, predsednik komisije za
frazeologijo pri Mednarodnem slavisticnem komiteju prof. dr. Valerij Mokienko z
univerze Ernsta Moritza Arndta v Greifswaldu, izr. prof. dr. Vida JesensSek s Pedagoske
fakultete Univerze v Mariboru ter mag. Urska Valengi¢ Arh s Filozofske fakultete
Univerze v Ljubljani.

Tridnevno sredanje frazeologov je potekalo v spros¢enem, a delovnem vzdusSju,
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o zato je bila konferenca tudi odli¢na priloznost
| ﬁ{;ﬁfwﬁ{m e za vzpostavitev stikov in izmenjavo mnenj z
o ek mednarodnimi in domacéimi strokovnjaki, ki
| se ukvarjajo s frazeologijo. Tematika fraze-
oloskega sreCanja je bila zastavljena dovolj
Siroko, da je spodbujala prijavo prispevkov
z najrazli¢nejsih podrocij, ki se ukvarjajo
e s frazeologijo ali obdelavo frazeoloSkega
EUROPHRAS Slovenija 2005 gradiva (inter- in intradisciplinarni pristop
g 14 eremees k frazeologiji), predvsem z namenom, da bi
- DrasEoiorHs se lahko vkljucilo &im vegje stevilo tudi slo-
H APYTHX venskih jezikoslovcev, slovenistov, slavistov,
Lo germanistov, anglistov, prevajalcev ipd. Od-
prtost konference se nenazadnje kaze tudi v
tem, da so bili uradni jeziki konference Stirje:

slovenski, nemski, angleski in ruski jezik.

Vabilo Evropskega zdruZenja za
frazeologijo je na konferenco Europhras
Slovenija 2005 privabilo 70 strokovnjakov 1z
18 evropskih drzav: iz Avstrije (7), Bosne in Hercegovine (3), Bolgarije (1), Danske
(2), Finske (1), Francije (1), Hrvaske (4), Latvije (2), MadZarske (3), Makedonije (1),
Nemcije (3), Poljske (6), Rusije (4), Slovaske (2), Spanije (2), Svice (2), Ukrajine (1)
in Slovenije (25). Referate je pripravilo 60 strokovnjakov, nekaj referatov je nastalo
v soavtorstvu, tako da je v Zborniku povzetkov, ki ga je uredila E. Krzi$nik in je 1zSel
pred konferenco, objavljenih 56 povzetkov referatov, od tega je najveC povzetkov v
nemskem jeziku (19), angleskem jeziku (16), nato v slovenskem jeziku (13) in ruskem
jeziku (8). Na koncu je bilo Se nekaj odpovedi predavanj, tako da smo dejansko lahko
sliSali 47 zanimivih referatov o frazeologiji. Predavanja so bila razporejena po tematskih
podrodjih in so potekala v dveh vzporednih skupinah hkrati.

Konferenca Europhras Slovenija 2005 se je zacela z neuradnim »pozdravnim ko-
zarckom« Ze v nedeljo, 11. 9., ko se je zbrala Ze velika veCina nastopajocih, ki so se imelhi
na tem neformalnem sre¢anju priloZznost javno predstaviti sokolegom. V ponedeljek pa
se je zaCelo zares. Konferenco je v uvodnem nagovoru Stevilnim zbranim poslusalcem
odprla predsednica Erika Krzisnik. Sledila so tri plenarna predavanja, na katerih so
nastopili Stirje eminentni frazeologi. E. KrZisSnik je nastopila s konceptualno-semanti¢no
analizo frazemov govorjenja in tezo, da doloCene modelne tvorbe (npr. imeti + ,govorni
organ‘) odrazajo konceptualno strukturiranost dejavnosti govorjenja, ki je imanentno
Clovekova dejavnost, zato je vrSilec dejanja oz. nosilec lastnosti ¢lovek. W. Eismann
je razpravljal o problemih frazemov v umetnostni literaturi, o t. i. avtorskih frazemih,
t). frazemih, ki jih ustvarijo pisatelji, s tezo, da kljub temu da teh frazeoloSkih enot ne
opredeljuje stalna raba (gre za priloZnostne frazeme, prenovitve), imajo ti vse lastnosti
pravih frazemov. V. Mokienko in H. W. F. Walter pa sta se osredotocCila na primerjalni
vidik raziskovanja frazeologije in iskala slovanske elemente v nemski frazeologiji
s sedmih vidikov, od metodologije, razvojnega, kulturnega, semanti¢nega vidika do
dolocanja frazeoloskih univerzalij, s tem pa prispevala tudi k histori¢ni frazeologiji.
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Po odmoru so se predavanja z Zivahnimi diskusijami nadaljevala v manjsih, a
dobro obiskanih delovnih skupinah. Ce sledimo tematski razporeditvi referatov, kakor so
si sledili, si lahko takoj ustvarimo sliko o pestrem strokovnem programu konference:

Korpusni pristop in uporaba korpusov v frazeologiji

Najsodobne;jsi pristop v frazeologiji je korpusni pristop in njegove metode Ze
prodirajo tudi v frazeografijo. Korpus se pokaZe kot uporabno orodje za doloCanje
pomenov in prougevanje rabe stalnih besednih zvez (I. Srdanovi¢ Erjavec, E. Hallstein-
sdottir), na osnovi empiri¢nih podatkov, ki jih dobimo iz korpusa, pa lahko raziskujemo
tudi sestavinsko zgradbo in pretvorbene moznosti frazeoloskih enot, dolo¢amo trdna
frazna jedra in tipi¢na besedna okolja frazemov (O. Petrova, P. Gantar).

Prevajanje frazeoloSkega gradiva

Prevajanje frazemov, ki se metaforino oznacuje kot »ahilova peta« frazeologije
(I. Fidanceva), je (glavna ali stranska) tema ved prispevkov. Analiza konkretnega gradi-
va (otrogke in mladinske literature) je razkrila nekatere neustrezne prevajalske metode,
s katerimi prevajalec prenese frazem v ciljni jezik (U. Valenci¢ Arh). Slabi, neustrezni
prevodi frazemov pa so tudi posledica nepoznavanja tujega (in v€asih tudi lastnega)
kulturnega okolja (R. Ayupova, I. Fidanceva), posamezne stroke (D. Bukovcan), zato
je treba razvijati didakti¢ne pristope tudi v okviru pouéevanja frazeologije nematernih
govorcev (M. Pecman, M. Sajankova).

Frazeologija in funkcijska zvrstnost

Frazemi so pomembno besedilno sredstvo in imajo v razli¢nih besedilnih tipih
razli¢ne funkcije. Ekspresivnost frazemov, ena od pomembne;jsih in zaenkrat Se slabo
raziskanih lastnosti frazemov, se izrablja v oglaSevalski industriji, kjer ima frazem ali
njegova prenovitev zlasti funkcijo vzbujanja potrosnikove pozornosti (M. Cernetic).
Zanimiva je tudi funkcija frazemov, ki strukturirajo razliéne mentalne prostore v
besedilnem tipu dnevnika (M. L. Fabcic). Kognitivni vidik omogoca raziskovanje
frazeoloske podobe v diskurzu. Frazeoloska podoba tam zagotavlja semanti¢no in
stilisti¢no kohezijo besedila (4. Naciscione).

Frazeologija in socialna zvrstnost, npr. slengovski frazemi, zbrani z anketiran-
jem, v poljskem jeziku (J. Miturska-BojanowskainJ. I gnatowicz-Skowronska), narecni
frazemi ter predstavitev razvoja in dosezkov frazeologije in dialektologije na Hrvaskem
(M. Menac-Mihali¢), nekaj ugotovitev tekocega raziskovalnega projekta o tipologiji
frazemov slovenskega nare¢ja na avstrijskem Koroskem, primerjalno s frazeologijo v
slovenski literaturi, v slovenskem knjiZznem jeziku in nems¢ini (/. Pfand).

Frazeologija v strokovnih besedilih, pri emer se mora osnovna opredelitev
frazeologije razsiriti (D. Bukovcan); predstavljeni so tipi frazeoloskih enot, ki se po-
javljajo v besedilih s podrocja psihologije (O. Fedoszov), kognitivni vidik v strokovnih
besedilih, in sicer konceptualne metafore v medicinskih besedilih (M. Jemec).

Frazeologija v umetnostnih besedilih, zlasti vpradanje aktualizacije nemskih
Kklasi¢nih citatov v slovenskem kulturnem prostoru, vpraSanje prenosa modelov 1n
strategij citiranja ter o tem, kdaj citat izgubi znadaj citata in dobi funkcijo in lastnosti
stalne besedne zveze (H. Kuster).

Pregovori so obravnavani z razli¢nih vidikov: zbirka nizozemskih pregovo-
rov iz 16. stoletja je na novo ovrednotena (B. Juska Bacher), primerjalna empiri¢na
raziskava najpogostejsih tipov pretvorb angleskih, ruskih in madzarskih pregovorov
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(4. T. Litovkina) ter sociolingvisti¢na analiza slovenskih pregovorov s sestavinami
druzina, ode, matl, brat ali sestra, ki razkriva tradicionalne koncepte o slovenski druZini,
medsebojnih odnosov in hierarhiji druzinskih ¢lanov ter ocenjuje njihovo aktualnost
v sodobni druzbi (1. Stramlji¢ Breznik).

Didaktika frazeologije, zlasti pri poucevanju nematernih govorcev (M.
Pecman, R. Pacholski in M. Laskowski), izpostavljena je »aktivna frazeoloSka
kompetencac, ki zajema prepoznavanje frazemov v besedilu, njihovo razumevanje
in pomnenje strukture in pomena frazemov (M. Sajdnkovd).

Primerjalna frazeologija, npr. kontrastivna analiza nemskih, Spanskih in
galicijskih primerjalnih frazemov (C. Mellado Blanco in P. Bujdn Otero), lastnosti
in raba vremenskih pregovorov v angle$é¢ini in slovens¢ini (N. Sabec), primerjava
nemskih in poljskih frazemov pogovornega jezika v okviru semanti¢nega polja pitja
alkohola (4. Gondek in J. Szczek).

Nekaj splosnih frazeoloSkih postavk, npr. o arbitrarnosti frazemov in potrebi
po opazovanju frazemov kot arbitrarnih znakov tudi na razli¢nih semioti¢nih ravni-
nah (K. Faroe) ter o ponovnem razmisleku o frazeoloski podobi, in sicer v kakSnem
razmerju sta materialna in frazeolo§ka podoba, vprasanje slikovitosti frazemov in
ponovna interpetacija njihovega figurativnega znacaja (H. Burger).

Lastnosti frazemov oziroma posameznih skupin frazemov, npr. stalni
besedni red in zamenljivost sestavin v frazeoloSkih dvojckih (S. Berberovic), zlitje
frazemov oziroma zdruZevanje najmanj dveh frazeoloskih enot v eno modifikacijo
(M. Omazic).

Kulturoloski vidik frazeologije, npr. elementi kulture v frazeoloSkem pomenu
in problem prevajanja takih frazemov (R. Ayupova) oziroma primerjava s sestavin-
sko zgradbo pomenskih ustreznikov v drugih jezikih (Z. Fink), posamezni kulturni
elementi v frazemih, npr. Custvo v frazemih (N. G. Bragina), lastnosti istrske zenske
v frazemih (K. Marc Bratina).

Frazeologija v slovarjih, eno in ve¢jezi¢nih, npr. vpraSanje variantnosti in
doloc¢anje invariantne oblike frazemov v rusko-angleskem slovarju (£. Arsentyeva)
ali v enojezi¢nem slovarju knjiznega jezika (I. Migla), projekt konceptualno ureje-
nega anglesko-nemsko-slovenskega onomasti¢nega slovarja (E. Sicherl) ter nekatera
sploSna frazeografska izhodiS¢a, npr. o tem, kater1 kolokacijski podatki frazemov
so potrebni v doloCenem tipu slovarja (D. Gabrovsek) in o naCinu predstavitve
frazeoloskih enot v enojezi¢nem slovarju, namenjenem nematernim govorcem, ki
uposteva tudi uporabnikova pri¢akovanja o tem, kako iskati in kje najti posamezno
frazeolosko enoto v slovarju (M. Vrbinc).

Predstavitev nekaterih tekocih projektov

Predstavljena sta bila dva vecja projekta. Interdisciplinarni projekt EpHRrAS,
katerega cilj je razviti ve¢jeziCni cD-ROM za u¢enje in poucevanje slovenske, nemske,
slovaske in madZarske frazeologije z ustreznim priro¢nikom za uporabnike (V.
Jesensek idr.). Projekt, ki raziskuje skupne znacilnosti frazemov razli¢nih jezikov
in katerega cilj je sistemati¢no raziskati frazeme, ki se v podobni zgradbi in s po-
dobnim frazeoloSkim pomenom dejansko pojavljajo tudi v geografsko in geneti¢no
razli¢nih jezikih, je ambiciozno zastavljen in Zeli v tem smislu zajeti frazeologijo
vseh evropskih jezikov (E. Piirainen).
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Metodoloski problemi, npr. kaj so pragmati¢ne kategorije in kako z njimi
opisujemo pomen pragmati¢nih frazemov (N. Jakop) ter analiza sistemskih korelaclj
med nekaterimi lastnostmi frazeologkih enot (70 F° ilimonova).

Frazeologija kot moderna veda se je, potem ko je v jezikoslovju dobila status
jezikoslovne vede in utrdila svoj polozaj med drugimi jezikoslovnimi vedami, zacela
notranje diferencirati in specializirati za obravnavanje oZje frazeologke problemati-
ke, npr. primerjalna (kontrastivna) frazeologija, etimologija frazemov, poucevanje
(didaktika) frazeologije, leksikografija frazemov, narecna frazeologija ipd., ter se
interdisciplinarno odpirati tudi za nejezikoslovne vede, npr. folkoristiko, etnologijo,
antropologijo. Po usmerjenosti, ciljnosti in metodologiji se ta specializirana podrocja
seveda med seboj precej razlikujejo, predmet opazovanja pa ostane enak: sicer raz-
novrstno, a vedno frazeolosko gradivo, bodisi da gre za frazeologijo v 0Zjem smislu
(kjer so frazemi vecbesedne enote z ustaljeno zgradbo in nepredvidlj ivim pomenom
glede na pomen sestavin) ali frazeologijo v $irSem smislu (kjer so frazemi vse vecCbe-
sedne enote z ustaljeno zgradbo in ustaljenim pomenom). V frazeologiji se razvijain
spreminja tudi metodologija in sledi splo$nim jezikoslovnim trendom in usmeritvam,
ki jih prinaSajo nova teoreticna izhodi&&a in sodobnejsi znanstveni pristopi (kogni-
tivni, pragmati¢ni, sociolingvisti¢ni, psiholingvisti¢ni vidik; korpusni pristop ipd.).
Vse navedene splosne ugotovitve, ki jih izpostavljajo frazeologi v teoriji (npr. Stein
1995, 25-26),! so s to konferenco dobile novo (aktualno) vrednost, ker so se potrdile
tudi ob neposrednem soocenju frazeologov, ki prihajajo iz razli¢nih frazeoloskih Sol
(npr. ruske, angleske, neméke, hrvaske, slovenske), razli¢nih jezikovnih in kulturnih
okolij ter imajo razli¢ne strokovne izkugnje v stiku s frazeologijo (univerzitetni
predavatelji, raziskovalci, prevajalci ipd.). Konferenca Europhras Slovenija 2005
je nedvomno potrdila visoko stopnjo specializacije evropske frazeologije, zlasti v
slovenskem prostoru pa potrdila in utrdila to (mlado) jezikoslovno vedo — konfe-
rence se je udelezilo 25 Slovencey, ki se ukvarjajo (tudi) s frazeologijo, kar ni malo. =
Slovenska frazeologija na Zalost $e vedno ni ustrezno slovarsko predstavljena (po
merilih sodobnega frazeoloskega slovarja). Gotovo sta (bila) bogat program in uspeh
konference dobra spodbuda za razvoj slovenske frazeologije tudi na tem podroc¢ju.

Prijetno druZenje frazeologov in krasno son&no vreme, ki je spremljalo ustvar-
jalne dni v Strunjanu, je mogoce za&utiti tudi, e obiCete urejene internetne strani te
konference (http://www2.ames.si/~europhras/ - uredila M. Jemec), za naslednje leto
pa je napovedan tudi zbornik prispevkov, ki bo glede na zanimiva in dobro pripravl-
jena predavanja, ki smo jih poslusali, prav gotovo pomembno obogatil domaco in
tujo frazeolosko literaturo.
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| Stephan Stein (1995), Formelhafte Sprache: Untersuchungen zu ihren pragmatischen
und kognitiven Funktionen im gegenwdrtigen Deutsch.
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